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Մ եսրոպՄաշտոցիանուանՄատենադարանիգիտականխորհրդիորոշ-
մամբլոյսէընծայուելՄատենադարանիաւագգիտաշխատող,բ.գ.թ.

ՌուզաննաՊօղոսեանիուսումնասիրութիւնը՝երկարամեայպրպտումների
արդիւնք։Այսկապակցութեամբդիտելիէ,որ«Խիկարիզրոյցըհայմա-
տենագրութեանմէջ՝հինարևելեանգրականութեանհամատեքստում»
վերնագրովիրատենախօսութիւնըհեղինակըփայլունպաշտպանելէ
դեռևս2014-ին,իսկմինչհրատարակելըհամալրելէնորանորնիւթերով՝
հարստացնելովուվերածելովհամապարփակուկուռմիամբողջութեան,
որարդէնստացելէ«ԽիկարԻմաստունիխրատներիարտացոլումը
Ե.—ԺԷ.դարերիհայմատենագրութեանմէջ»2վերտառութիւնըև«նուի-
րուածէբազմավաստակհայագէտԱրշակՄադոյեանիյիշատակին»։
Ինչպէսարձանագրուածէգրքի«Ներածականակնարկում»«Պատմութիւն
ևխրատքԽիկարայիմաստնոյ»բնագիրնառայսօրզբաղեցնումէբա-
նասէրներին,քանիորնրածագման,նախնականտարբերակի,հայրենի-
քի,լեզուիառանձնայատկութիւններիևայլհարցերիվերաբերեալդեռևս
կանբազումհակասութիւններ:ԽիկարիպատմութիւնըյայտնիէԷլէֆան-
տինեանպապիրուսներից,հինկտակարանեանՏովբիթիգրքից,Եզովպո-
սիկենսագրութեաներկրորդմասից,պահպանուելէհինարամէերէն,
սիւրիերէն(ասորերէն),հայերէն,յունարէն,արաբերէն,եթովպերէն,
ռումիներէն,սլաւօներէնևայլխմբագրութիւններով:ՀինԿտակարանի
իմաստութեանգրքերիհետսերտաղերսներունեցողայսզրոյցըխոր
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հետքէթողելԱրևելքիժողովուրդներիգրականութեանվրայ,որովևբա-
ցատրւումէնրահանդէպդրսևորուածմեծհետաքրքրութիւնը»(էջ7):
Այնուհետևիմանումենք,որմինչևնախաքրիստոսեան495—399թթ.
աղերսուողԷլէֆանտինեանպապիրուսներիյայտնաբերումըԳ.Հօֆմանը,
Ա.Միւլլէրը,Կ.Կրումբախէրը,Մ.Լիցբարսկինևայլքզրոյցինվերագ-
րելենհրէականծագում՝վկայակոչելովհինկտակարանեանՏովբիթի
գրքիյիշատակութիւնըԱքիաքարոսիմասին:Էլէֆանտինեանպապիրուս-
ներիյայտնաբերումովզրոյցիուսումնասիրութեաննորփուլէսկսուել։
1898-ինհրատարակւումէանգլիացիերեքգիտնականների՝Ռ.Հարիսի,
Ֆ.ԿօնիբէրիևԱ.ՍմիթԼևիսիյայտնիգիրքը(ա.հրատ.),որիառաջաբա-
նումբազմաթիւզուգահեռներանցկացնելովզրոյցիևՀինուՆորԿտա-
կարաններիմիջև՝հեղինակներըենթադրումեն,որզրոյցնունիհրէական
ծագումևսկզբնապէսգրուելէարամէերէն:Դրանիցյետոյբանասիրու-
թեանմէջմեծուշադրութեանէարժանացելՖրանսուաՆօիաշխատու-
թիւնը,որտեղնապնդումէր,որարամէերէնպապիրուսներըթարգմա-
նութիւնենհինասորերէնիցկամհինպարսկերէնից,ևդրանցումխիստ
զգալիէհրէայխմբագրիմիջամտութիւնը:Այսպիսովայլևսվերանումէ
որևէլեզուիկամվաղնջականհամայնքիգերակայութեան՝պարտադ-
րուածկաղապարը՝մեկնարկհանդիսանալովգիտականլուրջուսումնա-
սիրութիւններիհամար,ուրարդէնամենտարբերակկարողէրնախնա-
կանութեանյաւակնութիւններդրսևորել։ԱյսիսկպատճառովՊօղոսեանը
նշումէ,որԽիկարիհայերէնբնագրիննորտեսանկիւնիցնայելուանհրա-
ժեշտութիւնըթելադրուածէհրէականբանասիրութեանմէջզրոյցիծագ-
ման,թարգմանութեանևմիշարքայլհարցերիվերաբերեալհակասական
կարծիքներիառկայութեամբ,որոնք,ինչպէսցոյցէտալիսուսումնասի-
րութիւնը,աղերսւումեննաևհայագիտութեանը:Եւայսուխիստարդիա-
կանէՌուզանՊօղոսեանիհետազօտութիւնը.հինարևելեանգրաւոր
աղբիւրներիուսումնասիրութեանմէջկարևորտեղէզբաղեցնումբանա-
սիրական-գրականագիտականվերլուծութիւնը,որնաևժամանակակից
գիտութեանպահանջներիցէ:ՀայբանասիրութեանմէջԽիկարիզրոյցն
այդառումովհամակողմանի,լիարժէքուսումնասիրութեանչիարժանա-
ցել,ուստիհեղինակըձգտելէլրացնելայդբացը՝առաջինանգամանդ-
րադառնալովմիջազգայինբանասիրութեաննորշրջանիորոշվերլուծու-
թիւններիուդիտարկումների:Հայբանասիրութեանպարագայիննա
կարևորելէայնհանգամանքը,որԽիկարիինքնութեանհարցինառաջինն
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անդրադարձելէԳաբրիէլարք.Այվազովսկին(1874թ.):Խիկարինհամա-
րելովհայժողովրդականիմաստուն՝նայայտնումէչափազանցհե-
տաքրքրականմիտեղեկութիւն.ԽիկարըեղելէոչթէԱսորեստանիՍե-
նեքերիմարքայիատենադպիրը,«ինչպէսորՊղնձէքաղաքինանհամու
անժուրպատմութեանհեղինակըհնարերէ»3,այլՀայոցՍենեքերիմար-
քայիօրերին«անուանիեղածզուարճաբանառակախօսևժողովրդական
իմաստասէր»(էջ10)։Խիկարինհայժողովրդականիմաստունէհամարել
նաևՎահանվրդ.Տէր-Մինասեանը՝ԺԱ.դարիՃառընտիրիցքաղելովհե-
տևեալվկայութիւնը.«ԽիկարնաւելիքանզՍողոմոնհանճարեղեղածէ»3:
ԱյսհամապատկերումՊօղոսեանընկատումէ,որժողովրդականիմաս-
տուններըսովորաբարչենպատկանումորոշակիժամանակաշրջանի.
նրանք«քայլումենպատմութեանհետուկրթումենժողովրդին»:Հեղի-
նակընշումէ,որհետագայգրեթէբոլորհայբանասէրներըԽիկարին
ընդունելենորպէսհայժողովրդականիմաստուն,«սակայնչենփորձել
գտնելայնհեռաւորկապը,որիմիջոցովնադարձելէհայժողովրդի
իմաստունուղեկիցը»։Միջազգայինբանասիրութեանմէջ,ինչպէսկան-
խաւնկատուելէ,Խիկարինսկզբնապէսվերագրուելէհրէականծագում,
ապա՝ասորական։Այսկարծիքներըժամանակինտիրապետողենեղել
նաևհայբանասիրութեանմէջ,ուստիՊօղոսեանըվերէհանելայնմեր-
ձաւորառընչութիւնը,որառկայէԽիկարեանխրատներիևՀայոցԱրծ-
րունեացտոհմիմիջև։Հեղինակըփորձելէնորովիդիտարկելհայմատե-
նագրութեանմէջայդխրատներիներթափանցմանուղիները։Ինչպէս
կարելիէտեսնելուսումնասիրութեանհիմնականառարկան«Պատմու-
թիւն և խրատք Խիկարայ իմաստնոյ» բնագիրն է, «որի հայերէն
խմբագրութիւննամենահիննէբոլորխմբագրութիւններիմէջ՝պատկա-
նումէԺԲ.դարին»:ՀայմատենագրութեանծիրումԽիկարիխրատների
փնտրտուքնսկսելէՕքսֆօրդիհամալսարանիպրօֆէսօրՖրէդէրիկԿօր-
նուալիսԿօնիբէրը,ապաշարունակելէԿ.ՊօլսիՄխիթարեանվանատան
մեծաւորՅակովբոսՏաշեանը։Պօղոսեանըյաւուրպատշաճիներկայաց-
րելէհայագիտութեանասպարէզիբոլորանդրադարձները՝բնականաբար
յատուկտեղյատկացնելովԱրտաշէսՄարտիրոսեանիուսումնասիրու-
թեանը՝«ՊատմութիւնևխրատքԽիկարայիմաստնոյ»՝Ա.ևԲ.հատորնե-

3 Տե՛ս էջ 10, հմմտ. նաև Պօղոսեանի բուն յղումը՝ վ .  տ Է ր  Մ ի  ն Ա  Ս ե Ա ն , անգիր դպրութիւն 
և առակք, Կ. Պօլիս, 1893, էջ ՁԶ.—ՁԷ.:
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րով։ԴրանցիցառաջինումՄարտիրոսեաննիրուսումնասիրածհարիւրից
աւելիձեռագրերըխմբաւորելէրվեցտարբերակներով,իսկերկրորդ
հատորնամբողջապէսնուիրելբանասիրականհարցերին՝քննելովզրոյցի
պատմութիւնը,հայրենիքը,բնագրերի յարաբերութիւնը,այլալեզու
խմբագրութիւնները՝անդրադառնալովնաևհինարևելեանգրականու-
թեանհետԽիկարեանխրատներիառընչութիւններին։Արժէյիշել,որ
անցեալումհայագէտներըհիմնականումբաւարարուելենԽիկարեանմի
քանիխրատներիզուգահեռօրինակներըհայմատենագիրներիերկերից
դուրսբերելով:ՌուզանՊօղոսեաննարդէնհարցըդիտարկելէհետևելով
Ե.—ԺԷ.դարերիհայխրատականգրականութեանվերելքներինուվայ-
րէջքներին,ինչպէսնաևՀայոցկրթականհամակարգումխրատիժանրի
կրթադաստիարակչականնշանակութեաննուխրատականգործերթողած
մերմատենագիրներիժառանգութեանը:Հետազօտողընախզբաղուելէ
բնագրիժանրայինառանձնայատկութիւններիքննութեամբ,որիշնորհիւ
կարողացելէմատնացոյցանելզրոյցումառկայգրականերեքսեռերի՝
պատումի,խրատներիևառակներիառանձինգործածութիւնը՝ոչմիայն
հնամենիաղբիւրներում,այլնաևհայժողովրդականբանահիւսութեան
ևհայմիջնադարեանարձակիէջերում:ԻրնախորդներիհամեմատՊօ-
ղոսեաննառատօրէնօգտուելէսեմականլեզուներիընձեռածնիւթից,
իսկլրացուցիչլեզուներիկիրառութիւնը,ինչպէսգիտենք,յաջողութեան
կարևորգրաւականէգիտականմիասպարէզում,ուրամբողջականխճա-
պատկերըհաւաքւումէմանրագոյն,իսկերբեմնանգամարտաքուստ
իրարհետկապչունեցողդրուագ-հատիկներըզուգադրելով։Օրինակ՝
վաղնջականպատումներիծագմանմասինկարևորյուշումներկրողեն
պարունակելդրանցումհանդիպողյատուկանունները,ինչպէս,ասենք
Խիկարի՝սկզբնականպատումներում60թուովսահմանուած,իսկաւելի
ուշմիակդարձածկնոջանունը։Հայերէնումայներկուտարբերակովէ՝
ԱբէստանևԱրփէստան4,որտեղգրեթէլիակատարվստահութեամբվեր-
ջիննԱրփիանուանտարբերակէ,իսկառաջինընոյնիաղաւաղումը։
Սակայննոյնիսկաղաւաղուածձևիառկայութեամբտարբերակներըյու-
շումենհայերէնիէականինքնուրոյնութիւնը,որովհետևայնամբողջովին
անկախէարտաքինօրինակներից։Յատուկանուններիքննութիւնը՝

4 Տե՛ս «The story of Ahikar» by F. C. Conybeare, J. R. Harris and A. S. Lewis, Second edition enlarged 
and corrected, Cambridge, էջ XXXV։
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«խճանկարի»այսհատիկը,այնքանկարևորէ,որարամէերէն,ասորերէն,
արաբերէն,հայերէն,եթովպական,հինթուրքական,յունականևսլաւո-
նականբնագրերըհրատարակելիսԿօնիբէրնուկազմողներիխումբը
յատուկանդրադարձելենանձնանուններիքննութեանը5։Եւբերելով
գլխաւորգործողանձիանուան՝տարբերլեզուներումհանդիպող՝Ահի-
կար,Ախիակարոս(Աքիաքարոս),Հէյկար(Հէյքար),Հայքար(Հայկար),
Հիկար (Հիքար) ձևերը հրապարակողներն ընդգծել են՝ «Հայերէն
բնագրումԽի կար է,որչիհամընկնումբերուածօրինակներին»6՝ինքնու-
րոյնութեանևսմէկակնարկ։Սակայնիսէրճշմարտութեանպէտքէնկա-
տենք,որիրականում,ասենք,արաբ.Հի կարն ամենևինխորթչէհայերէ-
նին,երբինկատենքառնում՝հաց—խաց,նախավկայ—նահավկայ(խ—հ)
անցումները,իսկՀայ քար-ն ու Հայ կար-ըարմատականհարազատու-
թիւնենդրսևորումՀայկևՀայքանուններին։Խի կար կազմութեանպա-
րագայինուշագրաւէԱճառեանիտեսակէտը,թէանունըծագումէ«նշա-
նաւորԽիկարիմաստունիանունից,որմերմէջհասարականունէդար-
ձել«իմաստուն,իմաստակ»նշանակութեամբ»7։Առաւելհետաքրքիրէ
Աճառեանիտրամադրածայնտեղեկութիւնը,որպատումներումարական
հանդիսացողԽիկարանունըՀայոցմէջգործէածուելորպէսիգական։
ՍրանթերևսհարկէյարելիրիսկվկայածԻմաս տու հի անձնանունը,որ
կիրառուելէ«իբրևթարգմանութիւնՍո փիա անուան»։Ինչպէսնշումէ
Պօղոսեանը՝«Ուշադրութեանէարժանինաեւայն,որԺԱ.դարիհայերէն
ՃառընտիրումԽիկարանձնանուննստուգաբանւումէԽոկ-այր՝իմաս-
տունայր.իսկհայմատենագրութեանմէջգործածւումէորպէսիմաս-
տունբառիհոմանիշ։Ասորերէնումեւեբրայեցերէնում’՝Ախիկար—ախի
յակար—Ahikar-Ahi-Jaqar,թարգմանաբարնշանակումէ«իմեղբայրըյար-
գարժանէ»,իսկարաբերէնումԽիկարըհանդէսէգալիսՀայկարանու-
նով,որըչիստուգաբանւում:Հետաքրքրականէ,որխիկարբառըHigar
ձևովյայտնաբերուելէնաեւշումերականգրաւորաղբիւրներումեւիր
իմաստովկապւումէմարդուգործունէութեանհետ»(էջ11)։Այստեղ
մնումէիմիհաւաքել«մանրակնեղէնը»ևտեսնել,որերկուհիմնական
խմբերիտրոհուողանուններնիրականումհնչիւնաբանօրէննոյնականեն՝

5 Անդ։
6 Անդ, էջ XXVlII։
7 Տե՛ս «Անձնանունների բառարան», հմմտ Հայկազեան։
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փոփոխւումենմիայնխ-ք-հբաղաձայնները։Ուստիայստեղառաջնա-
յինենդառնումյարակիցհանգամանքները.ասենքանունըպահպանած
լեզուներիցո՞րնէտալիսբառիտրամաբանական-իմաստային,պատումին
առաւելհարազատստուգաբանութիւն(«իմեղբայրըյարգարժանէ»,թէ՝
«Խոկ-այր».հարց,որինամենոքկարողէինքնուրոյնպատասխանել),ո՞ր
տարբերակներումենպատումներնառաւելամբողջական,հարուստ,
ընդգրկունևայլն։Բայցտակաւինանպատասխանէմնումայնհարցը,
թէբազումներիմէջո՞րխմբագրութիւննէառաջնայինուգերակայ։Դրա
վերաբերեալգիտականհանրոյթիներկայիսվերաբերմունքըՊօղոսեանն
այսպէսէբնորոշում.«Խիկարեանաւանդութեամբզբաղուածգրեթէբոլոր
բանասէրներըմիկողմիցընդունումեն,որհայերէնխմբագրութիւնըբա-
ւականինինքնատիպէ,ինքնուրոյնեւանկախ,միւսկողմիցթարգմանու-
թեանսկզբնաղբիւրըհամարումեննորասորերէնը»(էջ11)։Խնդրիկա-
պակցութեամբլիակատարվստահութիւնչկայ,չիեղել,բայցնուազագոյ-
նըմշտապէսշեշտուելէհայերէնիառանձնակիութիւնը.«Հայերէնում
ասորականկապակցութիւններիառկայութիւնը,օրինակ՝«աղքատմար-
դուորդի»՝ընդամենն«աղքատմարդ»կամպարզապէս«աղքատ»ասելու
փոխարէն,համոզումէ,թէառաջնութիւննասորերէնիննէ։Միևնոյն
ժամանակհայերէնբնագիրնանփոխարինելիէասորականիվերականգն-
մանհամար»8։Ուրիշպնդումներիժամանակընդգծւումէ,որհայերէն
Խիկարըիշխողդիրքէզբաղեցնումմիւսներիհանդէպ.«Յիրաւիհայերէ-
նիևասորերէնիհարազատութիւննայնաստիճանիէ,որկարելիէկար-
ծել,թէմէկըմիւսիթարգմանութիւննէ։Այսուհանդերձ,ամենևինդիւրին
չէպարզելը,թէորինէպատկանումառաջնութիւնը։Եթէիրնախնական
ձևով9-րդխրատը,հայերէնԱ.խմբագրութեանմէջաւարտւումէարա՛ 
ճա նա պարհ որդ ւոցդ ոտից ձևով,ապաասորականումարա՛ ճա նա պարհ 
որդ ւոց որ դիս է, որ ծագել հայկականաւանդութիւնից ևառկայ է
Բ.խմբագրութեանմէջ։ՀայերէնԱ.խմբագրութեանմէջդրոշմուածոտից 
ընթերցումնանշուշտաւելիճիշտվերծանութիւնէ,որովհետևոտնաման-
ներիբացակայութեանպարագայինհէնցոտքերինէվիճակուելուփշերը
ճմլելըևարահետհարթելըորդ ւոց ոտ քե րի,այլոչթէորդ ւոց որ դի նե րի հա-
մար,ինչպէսասորերէնումէ.շփոթ,որառաջացելէհայերէնիազդեցու-
թեամբ՝ոտից ևոր դիս խճողումից։Եւդարձեալ.կասկածիցվերէ,որ

8 Տե՛ս «The story of Ahikar» էջ 184։
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հա յե րէ նը լա ւա գոյնս պահ պա նել է նա խօ րի նա կի կար գը,և այն միակ բնա-
գիրն է(ընդգծումըմերնէ.—Ա. Յ., Ա. Կ.),որհարազատէմնացելԷլէֆան-
տինեանբնագրիարամէերէնշարադրանքին»9.ևսմէկխճաքարընդհա-
նուրպատկերին։
Մատենադարանիյոյժարժէքաւորայսհրատարակութեանկառու-

ցուածքըհետևեալնէ՝«Ներածականակնարկ»,ԳլուխԱ.«Խիկարեան
խրատներիակունքները»,ԳլուխԲ.«Խիկարեանբնագրերիքննութիւնը
բանասիրութեանմէջ»,ԳլուխԳ.«ԽիկարԻմաստունիխրատներըհայ
մատենագրութեանմէջ»,որինյաջորդումէ«Խրատք Խի կա րայ իմաստ նոյ, 
զոր պարտ է, զի ամե նայն հարք այս պէս խրա տեն զոր դիս եւ վար դա պետք 
զա շա կեր տեալսն»բնագիրը։Սրանհետևումէանգլերէնամփոփումը՝«The	
Manifestations of the Proverbs of Ahikar the Wise in Medieval Armenian Literature 
(5th — 17th	cc.)»	(Summary):ԿարևորէնաևգրքիՅաւելուածը,որումընդգր-
կուածեն՝«ՍեմականԱրամիծննդաբանութեանհակասութիւններըս.
Գրոցթարգմանականտէքստերում»,«ՀինԿտակարանում«արամէերէն»
Եզրիգործածութեանշուրջ»,«ԱսորատառհայերէնԲառգրքի,Աւետա-
րանիեւարձանագրութեանշուրջ»բաժինները։Գիրքըեզրափակումէ
Օգտագործուածգրականութեանցանկը10։Եւբերուածբաժիններիցիւրա-

9 Անդ, էջ 182։
10 Ցաւով պէտք է նկատել, որ ինչպէս թեկնածուական ատենախօսութեան, այնպէս 

և հեղինակային սեղմագրում (Երևան, 2014, էջ 17—18, տե՛ս https://dspace.nla.am/items/063e85af-
942a-4625-a433-c6232716887a/full) տեղ գտած «եզրակացութիւնները» չկան այս հրատարակու-
թեան մէջ, ուստի մեր կարծիքով՝ որոշ կարևորները բերում ենք ստորև.

«ա. Խիկարի զրոյցի հնագոյն շերտը կազմում են ոչ թէ սուրբգրային, այլ շումերական 
խրատները և առակները, որ տարածում են գտել շումերական սեպագիր գրականութեան 
միջոցով:

բ. Եգիպտական փարաւոնները Նահարայիմ են կոչել Հայոց Միտանի պետութեան տա-
րածքը, որը Սուրբ Գրքում կոչւում է Արամ Նահարայիմ: Այդ տարածքը, ըստ պարականոն 
Յոբելենից գրքի (Թ. 5), հետագայում նուիրուել է Նոյի յետնորդներից Արամին: Պատմական 
աղբիւրները վկայում են, որ այնտեղ ապրել են միտանի-ուրարտացիները, հետևաբար կա-
րելի է առաջ քաշել այն վարկածը, որ Խիկարեան խրատների և առակների նախահայրենիքը 
համարուող Գոզան/Գուսան կենտրոնը Ք. ա. ԺԳ. դարում եղել է միտանի-ուրարտացիների 
մշակութային կենտրոնը՝ Միտանիի Վաշշուգանէ մայրաքաղաքից արևմուտք ընկած հատո-
ւածում....

դ. Զրոյցի արամէական պապիրուսները յայտնաբերուել են Եգիպտոսի Եւ կոչուող հնա-
գոյն բնակավայրում, որտեղ Աքեմէնեան տիրապետութեան օրօք տեղաբաշխուած զօրքերի 
մէջ, հնարաւոր է, եղած լինեն արմէններ/հայեր, որոնց մասին յիշատակւում է Բեհիսթունեան 
արձանագրութեան մէջ....

ժ. Աղձնիք աշխարհի Խերհէթ կամ Սերխէթք գաւառում՝ Սղերդում, պահպանուած ասո-
րերէն ձեռագրում կատարուած կեղծ յաւելումները տեղիք են տալիս մտածելու, որ ասորի 
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քանչիւրումՊօղոսեանըբազմաթիւ«խճաքարեր»էիրարյօդել՝առանձին
ազնիւակնեղէնըդարձնելովմիակուռապիզակխիկարագիտութեան
կրծքին։Ահա35—36-րդէջերումՊօղոսեաննիրարէագուցումԱ.Աբ-
րահամեանի,Ա.ՓերիխանեանիևՀր.Աճառեանիմտքերը,որտարբեր
առիթներովևտարբերխնդիրներիընծայուելովհանդերձփաստօրէն
միևնոյնխճանկարիմասենկազմել։ՆախԱշոտԱբրահամեանիխօսքնէ՝
Աքեմէնեանթագաւորներիցմեզհասածարձանագրութիւններիմասին,
որոնցում«ՀայկականլեռնաշխարհըհանդէսէգալիսմիասնաբարԱր-
մինաևՈւրաշտուանուանտակ։Այստեղիցհետևումէ,որպարսկական
տիրապետութեանօրօքՀայկականլեռնաշխարհիերկուվարչականմիա-
ւորները,այնուամենայնիւընկալւումէինորպէսմիերկիր՝Հայաստան,
որընախկինՈւրարտականպետութեանժառանգորդնէրդարձել»։Սրա-
նիցյետոյՊօղոսեաննանդրադառնումէ«վաւերագրերիլեզուին,որը...
բաւականինտարբերէԵզրասիարամէերէնիցեւաւելիմօտէհնագոյն
արամէերէնին...,սուրբգրայինիցհինէաւելիքանհինգդարովեւգոր-
ծածուելէհիմնականումարամէատառգրութիւններով,որոնցիցեննաեւ
ՀայաստանումյայտնաբերուածԱրտաշիսեանարձանագրութիւնները»։
ԱյստեղյղելովԱնահիտՓերիխանեանիյօդուածը՝Պօղոսեանըշարու-
նակումէ.«Խիկարիարամէերէնպատառիկներիլեզունհամարւումէ
ինքնատիպ,քանիորայնտեղառկայորոշբառեր,ինչպէսօրինակ՝զի,
զնաեւայլն,զործածականչենմիւսվաւերագրերում:Միանգամայնհաս-
կանալիէ,որայստեղգործունենքհայերէնզիշաղկապի,զնախդրիեւ
նաանձնականկամցուցականդերանուանհայցականհոլովաձևիհետ։
Սապարզորոշվկայումէզնախդրիգործածութիւնը,որիծագմանվե-
րաբերեալՀրաչեայԱճառեանըգրումէ.«Իրշատճոխգործածութիւնից
դատելով,պէտքէլինիբնիկհայ»(էջ36)։Անշուշտհարցիննախատրա-
մադրուածներըհայկականաղբիւրներիևհայգիտնականներիհաղոր-
դումներինկասկածանքովկվերաբերուեն,ուստիՊօղոսեանիգրքում
շատենօտարյուշարձաններիևհեղինակներիտուեալները։Իթիւսայլոց
յիշատակելիէպայմանականԱրամ-Առամ-Առամիմ,ԱրամՆահարայիմ
հատուածը,ուրխօսւումէ«ախլամույորջորջուածցեղախմբերիմասին

եկեղեցականներն իմացել են Արծրունիների, Խիկարի խրատների և առակների հնագոյն 
շերտի մասին, ուստի այդ ձեռագիրը շրջանառութեան մէջ դնելուց առաջ Խիկարին հրէաց-
րել են, իսկ Սենեքերիմին համարել են «Սարհադօնի որդի»։
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(Ք.ա.ԺԱ.դար),որոնքկոչուելենԱրամանունով...Նրանցլեզունեղելէ
արամէերէնը(առամիտ),գրականութիւնըԽիկարիառակները,կենտ-
րոնըԳուզանը11»(էջ130)։Ուսումնասիրութեանմէջմանրամասնևհա-
մակողմանիօրէնդիտարկւումէԳուզանանունը,հիմնաւորւում,թէինչ
բնակչութեան,ազգիկամհամայնքիկենտրոնըկարողէրլինելայն,
իսկլիապէսսպառիչլինելուհամարբերւումէնաևբացառապէսհրէայ
ուսումնականներիկազմածքարտէզը,որնամբողջացնումէխճանկարը՝
բացառելովցանկացածկասկածգուզանցիներիևխիկարեանխրատների
նախահայրենիքիմասին։

ԱՐ ՄԷՆ ՅՈ ՎԱ ԿԻ ՄԵԱՆ
Բանասիրականգիտ.թեկնածու

ԱՐՄԷՆ ԿԱՍԱՄԱՆԵԱՆ
(Գերմանիայիֆեդերատիւհանրապետութիւն)

ՀԻՄՆԱԲԱՌԵՐ

Խիկար,	իմաստուն,	խրատ,	քարտէզ,	հայկական	բնագիր։

РЕЗЮМЕ

Авторы	представили	исследование	Погосян	максимально	подробно,	отме-
тив,	что	в	нём	всесторонне	сопоставлены	научные	мнения	об	учении	мудре-
ца	Ахикара.

S U M M A RY

The authors presented Poghossian’s study in as much detail as possible, 
mentioning that it comprehensively juxtaposes the views of scholars on the teachings 
of	the	sage	Ahikar.

11 Հմմտ. Գուզանա, Գիլզան, Զարանդա, Զարևանդ. «Հայաստանի և յարակից շրջաննե-
րի տեղանունների բառարան»։




